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Tradutora e/ou Intérprete 



	
	Trabalhos realizados:

	
	Interpretações simultâneas  – Diversos eventos desde 2006 até agora.
· Interpretação simultânea português-espanhol para evento da Samsung, março de 2011.
· Interpretação simultânea português-espanhol para evento da Kinross Chile, fevereiro de 2011.

· Interpretação simultânea português-espanhol para Congresso Nacional do Chile – Janeiro de 2011
· Interpretação simultânea português-espanhol para Conferência Internacional de Engenheiros Militares e Meio Ambiente, Agosto  

· Interpretação simultânea português-espanhol para Seminário, Julho 
· Interpretação simultânea português-espanol para Evento IBM.

· Interpretação simultânea português-espanhol para Reunião UNASUR, Minrel, Abril de 2009. 

· Interpretação simultânea português-espanhol para Reunião de Investigadores, Abril de 2009. 

· Interpretação simultânea português-espanhol para SOFOFA. Abril de 2009

· Interpretação simultânea português-espanhol para UNASUR (Ministério de RR.EE.) - Março de 2009

· Interpretação simultânea português-espanhol para Dymarco (Botox). Fevereiro de 2009.

· Interpretação simultânea português – espanhol para UNASUR. Janeiro de 2009.

· Interpretação simultânea português-espanhol, Política Social da Juventude. Janeiro de 2009.

Interpretações simultâneas  – ano 2008.

· Interpretação consecutiva inglês – espanhol para Seminário Oportunidades de Negócios Chile-Vietnam, Outubro.

· Interpretação simultânea português – espanhol para 5° Energy Congress, Outubro.

· Interpretação simultânea português-espanhol para ACNUR, Outubro.

· Interpretação simultânea português-espanhol para Seminário FEDEFRUTA, Setembro

· Interpretação simultânea português-espanhol para Laboratórios Roche, Setembro.

· Interpretação consecutiva português-espanhol para o Ministério Público, Setembro.

· Interpretação simultânea para Alcon Labs, Agosto.

· Interpretação simultânea para TAKEDA, Agosto.

· Interpretação simultânea português-espanhol para Seminário de Oftalmologia, Julho.

· Interpretação simultânea para Novartis, Julho.

· Interpretação simultânea português-espanhol para Universidad Del Desarrollo, Junho.

· Interpretação simultânea português-espanhol para evento Revista Logistec, Junho.

· Interpretação simultânea português-espanhol, Hotel Hyatt, Maio.

· Interpretação simultânea português-espanhol para evento Hotel Santiago Park Plaza, Maio.

· Interpretação simultânea português-espanhol para RGB, cliente Basf Chile S.A., Maio.
· Interpretação simultânea português-espanhol para Semana da Construção, Maio.
· Interpretação simultânea português-espanhol para evento AMERIPOL, Carabineros de Chile, Abril.
· Interpretação consecutiva inglês-espanhol para reuniões de missão comercial de Great Lakes, Abril.
· Interpretação simultânea português-espanhol para UNASUR , Abril.
· Interpretação simultânea português-espanhol para Polla Chilena de Beneficencia S.A., Marco.

· Interpretação simultânea português-espanhol para Johnson & Johnson, Fevereiro.


	
	 Traduções para algumas empresas:

· ADT Chile

· LAN Chile

· Mundo Chile

· Netwire Brasil 
· Fernandez Wood (Construção)

· Conectiva Brasil (tradutora web durante 8 meses, ano 2000).

· Tes Brasil (regularmente)

· BTM Chile (regularmente)

· Lexus Traducciones (regularmente).

 Ferramentas:
· Trados 7 (tag editor) – geralmente usa essa ferramenta

· Wordfast

· Office



	
	 Estudos:

· 2003 a 2006 - EATRI (Escola Americana de Tradutores e Intérpretes).

· 2002 – Words Comunicação. Curso de inglês.

 Idiomas:

· Espanhol – nativo

· Português – nativo

· Inglês – avançado

· Francês - básico
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